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EU:n Luova Eurooppa -ohjelma (2021-2027)
Kaunokirjallisuuden levityshankkeet

• Eurooppalaisen kaunokirjallisuuden levityshankkeet ovat yksi 
EU:n Luova Eurooppa -ohjelman Kulttuurin alaohjelman 
rahoitusmuodoista.

• Tavoitteena on edistää eurooppalaisen kaunokirjallisuuden 
kääntämistä ja kirja-alan yhteistyötä, kasvattaa laadukkaan 
eurooppalaisen kirjallisuuden tarjontaa ja yleisöjä. 
Tukea voi käyttää käännöksiin, julkaisuun ja markkinointiin.

• Rahoitusta voi hakea vuosittain aina vuoteen 2027 saakka. 
 Vuoden 2021 hakuaika on 15.6.-30.9.2021
 Vuonna 2021 jaossa 5 milj. € arviolta n. 40 hankkeelle



Edellinen EU-ohjelmakausi 2014-2020
Luova Eurooppa -käännöshankkeet

KOKO EUROOPPA

Hankkeita 380
Hakemuksia 1449
(läpimeno 26%)

Rahoitusta 24,2 M€

SUOMI

Hankkeita 3
Hakemuksia 14
(läpimeno 21%)

Rahoitusta 215 141 €

• 2020: Siltala (100 000 €)
• 2015: Tammi (75 321 €)
• 2014: Into Kustannus (39 820 €)



Keskitetty ohjelmahallinto Brysselissä 
- neuvontapisteet ohjelmamaissa

• Ohjelmamaissa toimivat Luova Eurooppa -yhteyspisteet (Creative 
Europe Desks) tiedottavat rahoitusmahdollisuuksista, järjestävät 
koulutusta ja tarjoavat hankeneuvontaa

• Suomessa Opetushallitus vastaa Luova Eurooppa -yhteyspisteen 
toiminnasta ja on Kulttuurin alaohjelman yhteyspiste

• Koulutuksen ja kulttuurin pääosaston (DG EAC) alainen 
toimeenpanovirasto EACEA vastaa ohjelman toimeenpanosta 
(hakukierrokset, arvioinnit, käynnissä olevien hankkeiden tuki)

• Hankkeiden arvioinnissa käytetään ulkopuolisia asiantuntijoita (jatkuva haku osoitteessa
https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/portal/screen/work-as-an-expert) 

https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/portal/screen/work-as-an-expert


EU:n käännös- ja levitystuki – UUTTA 

• Nimi on vaihtunut: käännöstuki (Support to Literary Translation Projects) 
 levitystuki (Circulation of European literary works)

• Korkeampi rahoitusprosentti 50%  60%
• Korkeampi ennakkomaksu 70%  80%
• Mahdollisuus hakea yhteistyössä toisen kustantamon tai muiden kirjakentän toimijoiden 

kanssa
• Rahoitus perustuu Lump-sums –tukeen  ei yksityiskohtaista kustannusraportointia
• vähintään 5 teosta, ei maksimimäärää
• pidempi kesto 24 kk  korkeintaan 36 kk eli 3 vuotta
• ei kytköstä EU:n kirjallisuuspalkintoon (EU Prize for Literature, EUPL)



Rahoitushaun tavoitteet
• vahvistaa eurooppalaisen kaunokirjallisuuden monimuotoisuutta ja 

kansainvälistä levitystä erityisesti rohkaisemalla pieniltä suurille 
kielille (englanti, saksa, ranska, espanja, italia) kääntämistä

• tavoittaa uusia lukijoita Euroopassa ja sen ulkopuolella

• rohkaista kirja-alan toimijoita yhteistyöhön ja sitä myötä vahvistaa 
alan kilpailukykyä

Poikkileikkaavat teemat
• Kestävä kehitys ja ilmastonmuutoksen torjuminen (Euroopan 

vihreän kehityksen ohjelma)  

• Inkluusio, moninaisuus ja sukupuolten välinen tasa-arvo 
(Sukupuolten tasa-arvostrategia)

https://ec.europa.eu/info/strategy/priorities-2019-2024/european-green-deal_fi
https://ec.europa.eu/info/policies/justice-and-fundamental-rights/gender-equality/gender-equality-strategy_fi


EU-tuella voidaan kääntää ohjelmamaiden 
kirjallisuutta

Huom! EU-maiden ulkopuoliset ohjelmamaat vahvistuvat 
lopullisesti vasta kun näiden osallistumissopimukset allekirjoitetaan 

 Tarkista lista ohjelmamaista (jatkuvasti päivittyvä)

EU:n jäsenmaat (27)
Alankomaat, Belgia, Bulgaria, 
Espanja, Irlanti, Italia, Itävalta, 
Kreikka, Kroatia, Kypros, Latvia, 
Liettua, Luxemburg, Malta, 
Portugali, Puola, Ranska, 
Romania, Ruotsi, Saksa, Slovakia, 
Slovenia, Suomi, Tanska, Tšekki, 
Unkari, Viro 

ETA-maat 
Norja ja Islanti

Albania, Armenia, Bosnia 
ja Herzegovina, Georgia, 
Kosovo, Pohjois-
Makedonia, Moldova, 
Montenegro, Serbia, 
Tunisia ja Ukraina

Mukana heti Osallistuminen 
varmistuu 

syksyllä 2021

https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/docs/2021-2027/crea/guidance/list-3rd-country-participation_crea_en.pdf


Millaisille teoksille levitystukea voi hakea? 

• lähde- ja kohdekieli on jokin 
ohjelmamaiden virallisista kielistä

• lähdekieli voi myös olla latina tai 
muinaiskreikka 

• kääntäjä tekee käännöksen omalle 
äidinkielelleen (poikkeuksena 
harvinaiset kielet)

• käännökset kansalliselta kieleltä 
toiselle (esim. suomi-ruotsi) ovat 
mahdollisia vain JOS levitysstrategia 
on maan rajat ylittävä (UUTTA!)

• teokset ovat korkeatasoista eurooppalaista 
kaunokirjallisuutta ja jo julkaistu 
alkuperäiskielellä (painettuna tai digitaalisesti)

• Kaikki kaunokirjallisuuden genret ovat 
tukikelpoisia (mm. romaanit, novellit, näytelmät, 
runoteokset, sarjakuva, lasten- ja 
nuortenkirjallisuus)

• teosta ei ole aiemmin käännetty kohdekielelle
 poikkeuksena teokset, joiden 
uusintakäännökselle on perusteltu tarve

• kirjailija on ohjelmaan osallistuvan maan 
kansalainen, asuu maassa pysyvästi tai edustaa 
maan kirjallista perintöä (UUTTA!)

Kieli Teos



Kolme hankekategoriaa

• Tukiprosentti kaikissa hanketyypeissä on 60% ja hankkeen kesto korkeintaan 36 kk

• Hankkeiden reunaehtoja on avattu ehdotuspyynnössä (Call for proposals 2021)

Pienet hankkeet 
(small-scale)

• 5-10 käännös-
teosta

• maksimituki 
100 000 €

Keskikokoiset 
hankkeet 
(medium scale) 

• korkeintaan 20 
käännösteosta

• maksimituki 
200 000 €

Suuret hankkeet 
(large scale) 

• vähintään 21 
käännösteosta

• maksimituki 
300 000 €

Vuonna 2021 
jaossa on 

5 M€

https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/docs/2021-2027/crea/wp-call/2021/call-fiche_crea-cult-2021-lit_en.pdf


Arviointikriteerit

1. Relevance / Merkittävyys (30 p)

2. Sisällön ja toiminnan laatu (30 p)
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3. Hankkeen hallinto (20 p) 

4. Levitys (20 p)

Läpimenoon vaaditaan vähintään 70 pistettä ja vähintään 50% jokaisen 
arviointikategorian maksimipisteistä (eli 15, 15, 10 ja 10).



• perustuu pätevään kustannus- ja markkinointistrategiaan vähintään 5 
eurooppalaiselle kaunokirjalliselle teokselle

• monimuotoistaa kohdemaan (tai -maiden) kirjallisuustarjontaa
(käännetään esim. vähemmän käännetyn maan tai kielten kirjallisuutta)

• takaa teosten mahdollisimman laajan ja helpon saatavuuden suurelle yleisölle 

• pyrkii laajentamaan eurooppalaisen käännöskirjallisuuden yleisöjä 

• vahvistaa yhteistyötä kirja-alan eri toimijoiden välillä (mm. kirjailijat, kääntäjät, 
kustantajat, kirjakaupat, kirjastot, festivaalit ja kirjallisuustapahtumat)

• nostaa kääntäjien profiilia ja huolehtii asianmukaisesta korvauksesta

• käsittelee EU:n rahoitusohjelmien läpileikkaavia teemoja (inkluusio, tasa-arvo ja 
kestävä kehitys)

Tavoitteiden ja painopisteiden mukainen hanke



Kaunokirjallisuuden levityshankkeet vuonna 2021

Rahoitusta voi hakea • kolmelle hanketyypille: pienet, keskikokoiset, 
suuret

• hanketyypistä riippuen korkeintaan 100 000 €, 
200 000 € tai 300 000 €

• enintään 60 % hankkeen talousarviosta
• kustantamo yksin tai yhteistyössä muiden alan 

toimijoiden kanssa

Teosten lukumäärä Hanketyypistä riippuen 5-10, 11-20 tai vähintään 21

Hanke voi alkaa Aikaisintaan 02/2022 (rahoitussopimuksen 
allekirjoitus). 
Tieto rahoituspäätöksestä arviolta 01/2022.

Hankkeen kesto korkeintaan 3 vuotta (36 kk)

Kääntää voi 
ohjelmamaiden 
kaunokirjallisuutta

• EU-jäsenmaat (27) 
• ETA-maat Norja ja Islanti
• EU:n ulkopuoliset ohjelmamaat

https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/docs/2021-2027/crea/guidance/list-3rd-country-participation_crea_en.pdf


Käytännön hakuprosessi



• Kaikki hakumateriaalit löydät EU:n Funding & Tenders –portaalin hakusivulta

• Hanke jaotellaan Work Package -kokonaisuuksiksi  

• Budjetin perustana Customised lump-sums, eli ”räätälöidyt” laskennalliset 
tukisummat

 Tuki pohjautuu hakijan omaan budjettiin ja WP-kokonaisuuksiin sekä 
hankkeen tuloksiin/tuotoksiin

 Hakuprosessissa laaditaan todellisiin kustannuksiin perustuva budjetti, 
johon laskennalliset tukisummat perustuvat

 Raportointiprosessi yksinkertaistuu, ei talousraportointia

 Tuki pienenee, jos hankkeen tulokset/tuotokset eivät vastaa suunniteltuja

Keskeistä hakuprosessissa

https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/portal/screen/opportunities/topic-details/crea-cult-2021-lit;callCode=null;freeTextSearchKeyword=;matchWholeText=true;typeCodes=1,0;statusCodes=31094501,31094502,31094503;programmePeriod=2021%20-%202027;programCcm2Id=43251814;programDivisionCode=null;focusAreaCode=null;destination=null;mission=null;geographicalZonesCode=null;programmeDivisionProspect=null;startDateLte=null;startDateGte=null;crossCuttingPriorityCode=null;cpvCode=null;performanceOfDelivery=null;sortQuery=sortStatus;orderBy=asc;onlyTenders=false;topicListKey=topicSearchTablePageState


• Haun tiivistelmä FTOP-
portaalin hakusivulla

• Ehdotuspyyntö 
Call document

• Hakulomakemalli 
Standard proposal template

• Avustussopimusmalli 
Model Grant Agreement

• Rahoitussopimusopas AGA –
Annotated Grant Agreement

Ennen kuin aloitat – lue ja perehdy



Work Package -kokonaisuudet

WP Activities Deliverables

1. Project management 
(mandatory)

Management, planning, 
administration, and evaluation 
activities

Agendas of meetings, evaluation reports, 
indicators, conception/planning reports, etc.

2. Translation (mandatory 
for each book) 

Translation Contracts with the translators, proofs of 
payment, translation excerpts etc.

3. Publication and 
Distribution (mandatory 
for each book) 

Publication and distribution 
activities

Published  books  in  digital  version, biographies  
of  the  translators  included  in  the  published  
books, design,  artworks  and  layout  of  the  
book4. Promotion and 

Communication 
(mandatory for the whole 
project and for each book) 

Visibility of the author and the 
translator, visibility of the 
activities of the project and wide 
dissemination of it’s  
results  beyond  local, regional 
and national levels. 

Communication and dissemination strategy ,  
campaigns, materials and events, advertising and 
branding  materials, press reviews, etc.



• Dead-line 30.9. klo 18 Suomen aikaa 
• Hakemukset hakuportaalin ja sieltä 

löytyvien lomakepohjien kautta
• Maksimisivumäärä 70 sivua (osa B)
 Älä poista ohjeita
 Tämän ylittäviä sivuja ei 

huomioida
• Hakemusten oltava selkeässä, 

luettavassa ja tulostettavassa 
muodossa
 Minimifonttikoko 9
 Mielellään englanniksi

• Mukana kaikki osiot ja pakolliset 
liitteet

Hakemuksen jättäminen Muistilista



Aloita hakemuksen 
täyttäminen



Luo ensin henkilökohtainen EU Login -tunnus

• Vaaditaan organisaation rekisteröintiin

• Tällä tunnuksella kirjaudut myös Funding & Tenders -portaaliin



Kun olet kirjautunut sisään EU login –tunnuksella (Login), voit rekisteröidä organisaatiosi → 
• rekisteriin täytetään organisaation perustiedot
• Organisaatio tarvitsee portaalin yhteyshenkilön (Legally Appointed Representative = LEAR)

→ mieti kuka organisaatiossasi on paras ylläpitäjä rekisterissä oleville tiedoille
• vain 1 koodi/organisaatio (yksi Y-tunnus = yksi organisaatio)
• voit käyttää organisaatiollesi edellisellä ohjelmakaudella luotua koodia
• vaaditaan hakijaorganisaatiolta ja mahd. partnereilta

Rekisteröi organisaatiosi ja hanki PIC



Aloita hakemuksen täyttäminen



Hakemuksen sisältö

Osa A – Yleiset tiedot

täytetään verkossa

• Hankkeen yleiset tiedot, mm. 
nimi (lyhenne) ja lyhyt kuvaus 
(max 2000 merkkiä) 

• Yhteys Euroopan komission 
prioriteetteihin (ei pakollinen)

• hakijaorganisaatio ja mahd. 
partneriorganisaatiot  tiedot 
pääasiassa osallistujaportaalista

• Hankkeen yhteyshenkilö + 
mahdolliset oikeudet muille 
muokata hakemusta

• Budjetin yhteenveto
• Hakijan vakuutukset

Osa C – Hakukohtaiset tiedot

täytetään verkossa

• Hakijat, hanketyyppi, kirjojen 
tiedot

Osa B – Tekninen kuvaus

liitteet ladataan omalle koneelle ja 
lisätään täytettynä portaaliin

• Hankekuvaus  (Description of 
the action)
Word > pdf

• Budjettilomake (Detailed budget
table) xlsm > xls tai xlxs

• Lista aiemmista hankkeista
Hankekuvauksen viimeinen sivu 
> pdf

• List of publications > pdf
• Declaration on publications > 

pdf
• Kääntäjien CVt tai biot > pdf

Huom. hakemuksen jättämisen 
jälkeen tarvittaessa myös:
• Tilinpäätöstiedot

(osallistujaportaali)
• partnerien yhteistyösopimus 

(huom! ei valmista pohjaa)
• mandaatti/partneri 

(koordinaattorille valtuutus 
edustaa hanketta)



Käytännössä



1. Arvioi tukikelpoiset kustannukset todellisten kustannusten pohjalta

2. Jos mukana useampi organisaatio: jokainen partneri laatii oman budjettinsa, 
jossa kulut eritelty per WP

3. Kustannukset ilmoitetaan per yksikkö (cost per unit)

4. Kulukategoriat

 Direct personnel costs (1 unit = 1 man day)

 Subcontracting costs

 Purchase costs (travel & subsistence / equipment / 
other goods, works and services)

 Other costs categories (financial support to third  parties)

 Indirect costs: 7%

5. Jokaiselle WP:lle muodostuu oma kokonaisbudjetti

Budjetin rakenne



Lähetä hakemus ja 
varaudu 

arviointiprosessiin



Arviointiprosessin aikataulu

Syyskuu Helmikuu

HAKU PÄÄTTYY 
30.9.2021

• Tukikelpoisuuden sekä
taloudellisen ja operatiivisen
toimintakyvyn tarkistus

• Asiantuntija-arviointi 

Loka-joulukuu

• Jo lähetettyä
hakemusta mahdollista
päivittää hakuajan
päättymiseen asti

• Huom! ei täydennys-
mahdollisuutta
hakuajan jälkeen

HANKE-ESITYSTEN 
ARVIOINTI

AVUSTUSSOPIMUSTEN 
ALLEKIRJOITUS

PÄÄTÖKSET

Tammikuu

• Tässä Grant preparation
vaiheessa hanke käydään vielä 
tarkemmin läpi ja tehdään 
mahdolliset muutokset 
avustussopimusta varten.

• Hanke voi alkaa 
avustussopimuksen 
allekirjoittamisen jälkeen



Neuvoja saat Luova Eurooppa -yhteyspisteestä
Luova Eurooppa -yhteyspiste (Opetushallituksessa) tiedottaa ja neuvoo
www.oph.fi/luovaeurooppa

Kysy meiltä lisää!
Hanna Hietaluoma-Hanin & Riikka Koivula
puh. 0295 338 540 ja 0295 338 509
kulttuuri@oph.fi

http://uutiskirje.oph.fi/

@LEkulttuuri #luovaeurooppa

Toimeenpanovirasto EACEA
Huom. ei hankekohtaista neuvontaa
EACEA-CREATIVE-EUROPE-
TRANSLATIONS@ec.europa.eu

http://www.oph.fi/luovaeurooppa
mailto:kulttuuri@oph.fi
http://uutiskirje.oph.fi/
mailto:EACEA-CREATIVE-EUROPE-TRANSLATIONS@ec.europa.eu
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